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1 esu ocBoeHM S AUCUMILTIMHBI (MOXYJIS)

Ilenn ocBoeHHS NUCHMIUIMHBI CHOPMYIMPOBAHBI B COOTBETCTBHH C 0Opa30BaTEIHHOU
nporpammoit ®I'OC BO no nanpanenuto noarotoBku 45.03.02 Jlunrsucruka aias npoguiis
[lepeBon u nepeBoOBeICHUE (AHTTIMHCKUIA U HEMELIKH SI3bIKH).

Lenbto mpakTUYECKUX 3aHATHH sIBisieTcsl (POPMHUPOBAHUE Y CTY/IEHTOB HAaBBIKOB IpHUMe-
HATh TEOPETHUECKHUE 3HAHMUS, MOJIyYEHHBIE B XOJI€ OCBOEHUS Kypca «TE€OpHs MEpeBOJIa», BKIIIO-
yasi IepeBOUECKUE TEXHUKH, Ha MPAKTHKE MPU PELICHUH KOHKPETHBIX IEPEBOIUECKHX 3aay.

B xone oOyuenus pemraercs 3aada 03HAKOMUTH 00ydarolerocs ¢ KOHKPETHBIMU TOJIO-
KEHUSIMU YaCTHOM TEOpHM IepeBoja (IepeBOJYECKOE COIMOCTAaBJICHUE JBYX SI3BIKOB) M JaTh
000CHOBaHME NEPEBOTUECKUX PUEMOB Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHSIX IO NIEPEBOLY.

2 MecTo JMCUMILIHHBI (MOYJIsI) B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/IbHOM NPOrpaMMbl
NMOAr0OTOBKH Marucrpa

Hucuunnuna «Teopus nepeBojia» BXOAUT B BapUaTHUBHYIO 4YacTh MPO(ecCHOHAIBHOTO
nukina gucuuiuime b1 obpaszoBaTenbHON MporpaMMbl MO HarpaBieHUI0 MoArotoBku 45.03.02
Jlunrsucruka, npoduis [lepeBoa u nepeBogoBeieHNE (AHTTIMHCKUNA U HEMELIKUH SI3bIKH).

JIist u3ydeHus: MUCUUIUIMHBI HEOOXOIMMBI 3HaHUs (yMEHUs, BiaaeHus), CHOPMHUPOBAH-
HBIE B PE3yJIbTATE MU3Y4YECHHS TAaKMX JUCLUILINH, KaK «[IpakTMdeckuil Kypc nepBOro MHOCTpaH-
HOro si3bika», «llpakTuueckas Qoneruka», «IlpakTuueckas rpamMmmaruka», «['pamMmmaruka Tek-
CTay.

3HaHus (YMEHUs, HaBBIKH), MOJIyYEHHbIE NPU U3YYEHUU JAHHON IUCUUIUIMHBI OyayT
HEOOXOIUMBI NIl IPOXOXKACHUS TNPOU3BOJCTBEHHON - MPEAIUIUIOMHOM MPAaKTUKH, a TaKke
HaNMCaHMs U 3alIUThI BHITYCKHOM KBaIU()UKAIIMOHHON pabOTHI.

3 Komnerenuun ody4yarouierocsi, Gopmupyembie B pe3yJbTaTe 0CBOCHUSA
AUCHUILIMHBI (MOAYJIs1) U IUVIaHUPYeMble Pe3yJbTaThl 00y4eHHs

B pesynbrare ocBoeHus qucumiinHbl « Teopus nepeBoiay oOydaroniuiics 10mKeH 06a-
JaTh CJIEIYIOINMH KOMIETEHIUSIMH:

CrpykrypHblil 2neMmeHT | [Inanupyemsbie pe3yapTaThl 00ydeHus
KOMIETEHIIUU

IIK-7 - enadenue memooukoil npeonepesooyecko20 AHAIU3A MeKCma, Cnocoocmeyroujeil
MOYHOMY 60CHPUAMUIO UCXOOHO20 8bICKA3BIEAHUA

3HaTh: -CHUCTEMY MPEIIePEBOIUECKOT0 aHAIN3a TEKCTA;
-aJITOPUTM TPEIISPEBOAYCCKOTO aHAHM3A

YMerTh: pacno3HaBaTh ¥ MPUMEHSITh Ha MPAKTHKE OCHOBHBIC aCIIEKThI MPE/rie-
PEBOTYECKOTO aHAIH3a

Bnaners: CHCTEMOU MNpeANepeBOYECKOr0 aHaIM3a TEKCTa B paMKaxX paboThI C

TCKCTOM IICPEBO A,

IIK-8 - eénadenue memooukoi no020mo6KU K @bINOJIHEHUIO NEpesooa, 8KII0UaAs NOUCK UH-
dopmayuu 6 cnpasounoil, cneyuaipbHou 1umepamype U KOMnbIOMeEPHbIX CemaxX

3HaTh: OCHOBHBI€ ACTIEKThl METOJIMKH IMOJATOTOBKH K BBIITOJIHEHUIO IIEPEBOIA

YMers: MI0JIb30BaThCsl CIELUATbHON M CIPAaBOYHON JMTEpaTypoi (BKIOYast
KOMIBIOTEPHBIE CETH) C LIEJIbI0 NOArOTOBKH B IIPOLIECCE MEPEBOJA

Bnaners: MPaKTUYECKUMH HaBBbIKAMHM IIOMCKAa HEOOXOIMMOM HH(pOpManuu B
CHElHaIbHOM U CIPaBOYHOI JHUTepaType (BKJIIOYas KOMIIbIOTEPHBIE
CEeTH)

IIK-9 - enadenue 0CHOGHHIMU CHROCOOAMU OOCHUINCEHUA IKEUBATIEHMHOCMU 6 Nnepeeooe u
CHOCOOHOCMbIO NPUMEHAMb OCHOGHbIE RPUEMbL NePesoda

3HaTh: COCTABJISTFONIME KOMIOHEHTHI TEOPUH SKBHBAJICHTHOCTH B TIEPEBO/IC

YMeTb: MPUMEHATh Ha TMPAKTHKE OCHOBHBIC NMPHUEMBI MEPEBOJAa B COOTBET-
CTBHH C OCOOEHHOCTSIMH TEKCTa TepeBoja (JIEKCHUKa, CTHIIb, TpaMMa-
THKA)




Brnaners: HaBbIKaMM IIEPEBOAA TCKCTA OpUTHUHAJIA Ha 0ase 3HaHUS CUCTEMBI pu-
€MOB H CIIOCO00B IIEpEBOJJa KaK TaKOBOI'O

IIK-10 - cnocobnocmb ocyuiecmeiamos RUCOMEHHBLIL NEPEBOO C COONI00eHUEM HOPM JIeKcuYe-
CKOIl IK6UBATIEHMHOCIU, COOII00CHUEM ZPAMMAMUYECKUX, CUHMAKCUYECKUX U CHUIUCIU-
YecKux Hopm

3HaTh: - CUCTEMY 3KBUBAJICHTHOCTHU B paMKaX MHUCbEMCHHOT'O IIEPEBO/JIA;
- I'paMMAaTUYCCKUEC, CHHTAKCHUYCCKUC N CTUIIMCTHYCCKHUC HOPMBLI B
paMKax MMCbMCHHOI'O IICPEBOaa

VmeTs: pacrno3HaBaTb rpaMMaTH4€CKUC, CUHTAKCHUYCCKHUE W CTHIIMCTHYCCKUC
HOPMBI ITPpXU IPAKTHYCCKOM ITMCbMCHHOM IICPEBOAC
BJ'Ia)ICTBZ CHCTEMOi1 ydu€Tta TIpaMMaTUHYCCKHUX, CHHTAKCHUYCCKHUX U CTHIIMCTHUYC-

CKHMX HOPM B paMKax IIMCbMCHHOTI'O IICPEBOAA

IIK-12 - cnocobnocms ocyuiecmeisime YCHIHbLIL NOCE006AMEIbHbLIL NEPe6od U YCHIHbLIL ne-
Pesoo ¢ nucma ¢ codn00eHuem Hopm J1eKCUUecKoll IKGUBAIEHMHOCMU, CODII00eHUeM 2pam-
Mamu4ecKux, CUHMAKCU4eCKUX U CMUIUCIMUYecKUX HOPM MEeKCIa nepeeooa u memnopais-
HbIX XapaKmepucmuK ucxo0H020 mekcma

3HaTh: CHUCTEMY HOPM JICKCUYECKON IKBUBAJICHTHOCTH, CHUCTEMY TpaMMaTH-
YECKUX, CUHTAKCUYECKUX U CTHJIMCTHYECKHUX HOPM TEPEeBOJA; CHUCTE-
MOl OCJIeI0BaTENIbHOTO M YCTHOTO ITepeBOia

YMeTh: OTIO3HABATh U MPUMEHSTH HAa MIPAKTUKE IOCIEIOBATEIILHOTO U YCTHO-
r'0 MEePEeBOJIa CUCTEMY HOPM JICKCHUYECKON IKBUBAJICHTHOCTH

Bnanets: CUCTEMOW HOPM JIEKCUYECKOW 3KBUBAJEHTHOCTH B MpOIEcce IMocie-

AOBATCIIBHOI'O U YCTHOTO IEPCBOJA, a TAKKE CHCTEMOM IrpaMMaTruyc-
CKHX, CHHTAKCUUYCCKUX U CTUIMCTUUCCKHUX HOPM IICPEBOAA

IIK-13 - gnadenue ocnosamu cucmemvl COKpaAuieHHOIl nePeeooUecKoll 3anUcu npu 6vlnoiHe-
HUU YCMHO20 NOC1e008AMeNbHO20 NEPesooa

3HaTh:! COCTaBJISAIOLME KOMIOHEHTHI CUCTEMbI COKPAILEHHOW MePEeBOUECKOM
3aMKCH MTPU BBIIIOJIHEHUHU YCTHOTO MOCJIE0BATEILHOIO MEPEBOIa

VYMers: M10JIb30BaThCsl PUEMAMHU  COKpALICHHON MEpPEeBOIYECKON 3aliCH MpU
BBITIOJIHEHUH YCTHOTO MOCJIEA0BATENbHOIO IEPEBOJA

Bnaners: CUCTEMOM COKpAIEHHOM IepEeBOJYECKON 3alMCH NPHU BBIIOJHEHUH

YCTHOTI'O IMOCJICAOBATCIBLHOI'O IICPEBOJA

IIK-15 - enaodenue mexcOyHapoOOHbIM IMUKEMOM U RPAGUIAMU NOBEOCHUA NEPeeOOYUKA 6
PA3TUYHBIX CUMYAUUAX YCIHO20 NEpesoda (COnPoeocoeHue mypucmuydecKoll zpynnol, ooec-
neuenue 0ey106blX nepezoeopos, obdecneyenue nepezoeopos OPUUUAILHBIX Oele2ayuil)

3HaTh:

CUCTEMBI LICHHOCTEW CTpaH MEPEBOJUMOTO S3bIKA U POJHOU KYJIBTY-
PBl; MEXIYHapOJHBIM STUKET; CHEHU(PUKY MOBEACHUS MEPEeBOAYUKA
IIPY BBIIIOJIHEHWH UM Pa3HbIX BUJOB YCTHOTO IIEPEBOAA

YMmers:

MI0JIb30BATHCS IPABUJIAMH M HOPMaMU MEXIYHApOIHOTO 3THKETA,
IIPOSIBIATh HA IPAKTHKE 3HAHHME KYJIbTYp CTpaH IEPEBOJUMOIO U
POAHOTO SI3bIKA TP BBINOJHEHUH YCTHOTO IEPEBOAA

Bnazers:

CHCTEMOW HOPM W TPaBWJI MEXIYHAPOJHOTO STHKETa MPH OpraHu3a-
LMY pa3IMYHbIX BUJIOB (M YPOBHEH) yCTHOTO nepeBoja (obecrneueHue
NIEperoBOpoB O(UIIMATBHBIX JIeleraui 1 T.1.)




4 CTpyKTypa M cofepkaHue AUCUHUIIMHBI (MOLYJI51)
OOmast TpyI0€MKOCTb AUCIUTUINHBI COCTABIIAET 7 3a4€THBIX €MHULIBI 252 aKaJl. 4acoB, B TOM YHCIIE:
— KoHTakTHas pabdora — 111,15 akan. yacos:
— ayaurtopHas — 106 akaj. 4yacos;
— BHeayauTopHas 5,15 akaz. yacoB
— camocTrosTenbHas paborta — 105,15 akan. Yaca
— KOHTpoJIb — 35,7 yaca

Bunel yue6HOM paboThI, Konx u ctpykrypHbIii
BKJIFOUAsi CAMOCTOSITEIILHYIO pa- ANIEMEHT KOMIICTEHIIUH
00Ty CTYJICHTOB H
Pasnen/ Tema § TPYITOEMKOCTD (1.3 4acax) @OpMBI TEKYILETO U
JIucuuIiHel 2 v . S . NPOMEAHYTORHOTO
O = 5 5 8 | § | KOHTPOIA ycrieBaeMOCTH
83 EE =g
= s&| T8
| B
o

1. Paznen. Lexical, grammatical, syntactical transformations.
1.1. Tema «Translation highlights.Choice of corre- 5 2 2/1 6 |Otuér no camocrosarensb- |I1K-7 3yB, I1K-8 3yB,
spondences in translation. Occasional correlations. HOM pabore. I1K-9 3ys, [IK-10 3yB
1.2. Tema «Lexical translation correspondences. Struc- 5 2 2/1 6 | Otuér o camoctosrens- |I[1K-7 3yB, I1K-8 3yB,
ture of the word meaning. Lexical transformations in Hoi pabore. TecT. [1K-9 3ys, I[IK-10 3yB
translationy.
1.3. Tema «Syntactical transformations and substitu- 5 2 2/1 6 |Ortuér o camocrosrens- |[1K-7 3yB, I[1K-8 3yB,
tions. Types of syntactical transformations and substitu- HOI1 pabore. [1K-9 3ys, I[IK-10 3yB
tions. Inversion and thematic-rhematic divisiony.
1.4. Tema «The fundamentals and methods of transla- 5 2 2/1 6 |Otuér no camocrosrens- |[1K-7 3yB, [1K-8 3yB,
tion of phraseological units. Fundamental nature of HoOi pabore. TecT. [1K-9 3ys, I[IK-10 3yB
phraseological units, their classification, identification
tools, composition. Methods of translation of phraseo-
logical unitsy.
1.5. Tema «Recommendations on translation of phrase- 5 2 4/1 6 |Otuér no camocrosrens- |[1K-7 3yB, [1K-8 3yB,
ological units and memorizing of synonymic rows. HO¥ pabore. ITK-9 3yB, [1K-10 3yB
Role of phraseological units in creation of ironical ef-
fect. Insertion and substitutions as the way of phraseo-
logical unit updatey.




Bunel yue6HOM paboThI,
BKJII0Yasl CAMOCTOSTENbHYIO pa-

00Ty CTYJICHTOB H

Konx u ctpykrypHbIii
JIEMEHT KOMIIETEHIIUN

£ TPYAOCMKOCTB (B Yacax) @OpMBI TEKYILETO U
Pasnen/ rema 3 .
2 & MPOMEXYTOYHOTO
JucuunianHbl & v . & .
3 = 5 < 5 § | KOHTPOII YCTICBAEMOCTH
= S
E | 8E| E35 z8
=] S & S o
e}
< =
o
1.6. Tema «Grammatical transformations and substitu- 5 2 4/1 5 |Oruér no camocrosrens- |[1K-7 3yB, I[1K-8 3yB,
tionsy. HOM1 pabote. TecrT. [1K-9 3yB,
T1K-10 3yB
Hroro no pasaeny (5 cemectp) 5 18 18/6 35 3auer IIK-7 3ys, I1K-8 3yB,
I1K-9 3yB, I1K-10 3yB
2. Paznen «Translation of stylistically marked text. Metaphor and its formation mechanismsy.
2.1. Tema «Translation techniques for metaphoric and 6 2 2/1 6 |Ortuér no camocrosarens- |[1K-7 3ys,
metonymic units. Metaphor and its formation mecha- HOI1 pabore. [1K-8 3yB
nisms. Metaphor models.
2.2. Tema «Recommended rules for translation of met- 6 4 4/1 6 |Ortuér no camocrosarens- |[1K-7 3ys,
aphors. Problems of metonymy translationy. HO¥ pabote. TecT. ITK-10 3yB
2.3. Tema «Expressivity and emotivity. Pragmatics of 6 2 2/1 6 | Otuér o camoctosrens- |I[1K-12 3yB,
translation. Expressivity and emotivity; methods for HO¥ paborTe. [TK-13 3ys,
enhancement of emotivity of expressionsy. ITK-15 3yB
2.4. Tema «Translation of stylistically marked text. 6 2 2/1 6 | Otuér o camoctosrens- |I[1K-12 3yB,
Gender features in translation. Translation of puns and HoOi pabore. TecT. [1K-13 3yB,
allusionsy. [1K-15 3yB
2.5. Tema «Tranlation of newspaper informational texts 6 4 4/1 6 | Otuér o camoctosTens- |I[1K-12 3yB,
and expressivity in public style». HO¥ paborTe. [TK-13 3ys,
TK-15 3yB
2.6. Tema «Typical features of translation of newspaper 6 3 31 7,05 |Otuér o camoctositenb- |[1K-12 3yB,
texts and informational materials. HoOi pabore. TecT. [1K-13 3yB,
Expressivity in the public style» ITK-15 3yB
Hroro no pazaey (6 cemectp) 17 17/6 |37,05 3auer
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Hroro 3 kype 5,6 35 35/12 | 72,05

3. Paznen «Translation ethics in oral and written translation»

3.1. Tema «Peculiarities of scientific and technical texts 7 5 572 3 |Beictyruienue Ha cemuna- |[1K-7 3yB,

translationy. pe. Otuér no camocrosi-  |I1K-9 3yB,

TenbHOU padoTe. I1K-123yB

3.2. Tema «Rules of interpretation. Before and after the 7 5 52 3 |Beictyruienue Ha cemuna- |[1K-7 3ys,

conference. Rules of interpretation. Ethics and stages pe. Otuér no camocrosi-  |I1K-9 3yB,

of interpreter’s self-trainingy. TeIbHOU padoTe. I1K-12 3yB

3.3. Tema «Value of erudition in interpretation. Typical 7 4 4/2 3 |Beictymuienue Ha cemuna- |[1K-7 3yB, [1K-9 3ya,

nuisances for interpretation. Other important rules of pe. Otuér no camocrosi- |I1K-12 3yB

interpretation» TeIbHOU padoTe.

3.4. Tema «Translation ethics. Translation ethics in oral 7 4 4/2 3,1 |Bsicrymuienue Ha cemuna- |[1K-7 3yB, [1K-9 3ys,

and written translation. Undesirable associations in pe. Otuér no camocrosi- |I1K-12 3yB

translation (cultural aspect)y. TeIpHOU paboTe.

Hroro no pazaeny (7 cemectp) 7 18 18/8 | 33,1 IK3amMeH IIK-7 3yB, IIK-8 3yB, [1K-9
3yB, IIK-12 3yB, I1K-13
3yB, IIK-15 3yB

HToro mo qucuuILInHE 5,6,7 53 53/20U | 105,1 | 3auer/3auer/dx3amen |IIK-7 3ys, [IK-8 3yB, ITK-9

5 3yB, IIK-10 3yB, I1K-12
3yB, IIK-13 3yB, IIK-15
3yB




5 O0pa3oBaTe/bHbIC H HH(POPMALIMOHHBIEC TEXHOJIOTIHH

B npenonaBanuu nucuuiuiviel «Teopus nepeBojay HCMOIb3YIOTCA KaK TPaJULIMOHHBIE
(maccuBHbBIE U aKTUBHBIE), TAK 1 MHHOBALMOHHbIE (MHTEPAKTUBHBIE) NEIarorn4eckiue TEXHOJIO-
I'MH, KOTOpbIe TpeOyroT 00Jiee aKTUBHOIO yJacTHsI CTYIEHTOB B 00pa30BaTelIbHBIN MpoLecc.

TpagnumoHHAas TEXHOJIOTUsA: JIEKIIMOHHOE oOyueHue. [IpenycMoTpeHbl ycTaHOBOYHBIE
n oboOmaromue JeKUuy, JeKIUU MPOoOJIEMHOr0 XapakTepa; B paMKax OOJBbIIMHCTBA JIEKIIMH
CTYIEHTaM MpeJlaratoTcsl 3aJjaHusl THTEPAKTUBHOIO XapakTepa (3a/laHusi Ha BapUaTHUBHBIN IO-
UCK, 3a/laHus [0 MPUHLHUITY «MO3TOBOT0 LITYpMa», MUCbMEHHbIE MUHU-33JaHUS 110 MaTepUaly
MpebIAyILen JeKIUH, JIN00 0 U3YYEeHHOMY MaTepHaiy).

HNurepakTuBHbIe (OpPMBI 00y4YeHHs: B paMKaX JICKIMOHHBIX 3aHATHUN HCIOJIb3YIOTCS
MUHHU-33JJaHHs] TPAKTHUYECKOTO XapaKTepa, PelieHue KOTOPhIX M03BOJISIET IOCTAaBUTh TEOPETUYE-
CKHE€ BOIIPOCHI, pacCMaTPUBAEMbIE B CJICIYIOMICH YacTHU JIEKIMH JIMOO 00eCrieunBaeT MpaKTHIe-
CKO€ YCBOEHHE MPOIIEHHOT0 MaTepuaa, CIy>KUT LEJIsSIM IOBTOPEHUS MaTepuaia.



6 YueOHO-MeTOAMYECKOE OOecTieueHHe CAMOCTOATEIbHOI padoThl 00y4aroIuXcs
IIpuMepHBbIil nepedyeHb TeM pedeparos:

1. Peculiar properties of the financial and banking texts translation.

2. Peculiar properties of the translation of newspaper and information materials, including
television and radio broadcasts.

3. Peculiar properties of the translation of scientific and technical documentation (scien-
tific reports, technical specifications, patents, operating instructions for equipment, material safe-
ty certificates, etc.).

4. Peculiar properties of the translation of texts on legalization of documents.

6. Translation techniques (text analysis, work with information sources, translation tech-
niques when creating a translation text).

7. Methods and techniques of written translations and editing.

8. Techniques of consecutive and simultaneous interpretation.

9. The problems of non-equivalent lexical units translation.

10. Peculiar properties of phraseological units translation.

11. Regulatory rules and aspects of translation.

12. The pragmatics of translation.

14. Organizing of translation activities (translation departments in international, national
and industrial organizations, translation agencies).

15. The work of a modern translator with the IT translators when translating texts of vari-
ous genres: searching for information, checking the completeness and reliability of the infor-
mation.

MeToanyeckne peKOMEHIAIUM 10 HATIMCAHUIO M 3a1UTe pepepaToB
TpedoBanus K NOArOTOBKeE U 3auTe pedeparos

O6bem pedepara — He meHee 10 — 15 cTpanui meyaTHOTo TEKCTa B popmare A-4.

O06s13aTenibHOE UCHONb30BaHUE He MeHee 20 MCTOYHMKOB IO TeMe pedepaTa COOTBET-
CTBYIOILLIEH JIMTEpATyphl, a TaKkKe 3JEKTPOHHBIX MCTOYHUKOB (OuOIMorpadus odopmisercs B
COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSAMHU).

[Ipouenypa 3amuThl MpeanogaraeT BoICTYIJIIEHUE CTYJEHTA C YCTHOM Mpe3eHTaluenl pe-
3YJITATOB PabOTHl C TMOCIEAYIOIIUM T'PYIIIOBBIM OOCYXJICHHEM W OTBETOB HA BO3HHKIIWE Y
ayJUTOPHUU BOTIPOCHL.

Kpurtepuu onenuBanus pegepara:

. COOTBETCTBHUE COJICPYKAHUS 3asIBJICHHON T€ME, OTCYTCTBHE B TEKCTE OTCTYIUICHUH
OoT TeMbI — 1 Oamm;

. MOCTaHOBKA IMPOOJIEMBI, KOPPEKTHOE H3JI0)KEHHE CMBICIA OCHOBHBIX HAayYHBIX
uJeH, UX TeopeTuyecKkoe 000CHOBaHUE U 00bscCHEHHE — | Gain;

J JIOTUYHOCTH ¥ MOCIIEIOBATEILHOCTh B M3JIOKECHUU MaTepuaia — 1 6amr;

. CIOCOOHOCTH K paboTe C JIMTEepaTypHbIMU HMCTOYHHMKaMH, MHTepHeT-pecypcamu,
CIIPaBOYHON U SHIIUKIIOTIEANIECKOM uTepaTypoit — 0,5 6amna;

o 00BeM HCCIe0OBAaHHON JIUTEPATYphl U APYTUX HCTOYHUKOB HMH@opmaruu — 0,5
Oaiia;

J YMEHHE U3BIIEKaTh HH(POPMAIIHIO, COOTBETCTBYIOIIYIO ITOCTABICHHON 1EJH, U Tie-
pepacnpenensats napopmanmio — 1 6amr;

° 000CHOBAHHOCTH BEIBOJIOB — 0,5 Oaia;

o HaJu4re aBTOPCKOW aHHOTaM| K pedepary — 1 6amr;

. MPaBHIBLHOCTh OQOPMIICHHS (COOTBETCTBHE CTaHIAPTY, CTPYKTYpHAasl YIOPSIO-

YEHHOCTh, CCBUIKH, IIUTATHI, TAONHIIBI U T.1.) — | 6au;
e cobOmoieHre 00beMa, PUPTOB, UHTEPBAJIOB (COOTBETCTBUE MPABUIaM KOMITbIOTEPHO-
ro Habopa tekcra) — 0,5 6anna.
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7 OnieHOYHbIE cpeacrea AJisi IpOBEACHUA l'lpOMe)KyTO'lHOﬁ arreCcranmmu
a) ILnann YEMbBIC PE3YJIbLTATBI oﬁyqemm H OICHOYHBIC CPEeACTBA NJISl IPOBEICHUS HpOMe)KyTO‘IHOﬁ aTreCranmum:

CTpyKTypHBIT
PYKTYP [Inanupyemsble pe3ynbTaThl 00y-
AIIEMEHT OreHOYHBIC CPE/ICTBA
YCHUA
KOMIICTCHIINU
IIK-7 - o6ra0ame enadenuem memooOuKoii npeonepeeoodyecKko20 anaiu3a meKkcmada, Cnocoocmeyouiell moYHoOMy 60CRPUAMUIO UCX0OHO20 6blCKA3bIGAHUS
3HaTh: cHCTeMY IpeanepeBo4eckoro | Ilepeuens meopemuyueckux 60npocoe 0iis ROOZOMOEKU K 3auemy:
aHallM3a TEeKCTa; 1. Types of syntactical transformations and substitutions.
JITOPUTM TPEANEePEBOAUECKOTO | 2. The choice of correspondences in translation.
aHaJIM3a TeKCcTa 3. Occasional correlations in translations.
4. Problems of metonymy translation.
5. Syntactical transformations and substitutions (experimenting with syntax).
YMeTs: pacro3HaBaTh U IPUMEHSTh HA Ilpoumume npeonorcennvlit mekcm, CIEIANTE NPEANECPEBOIUECKAN aHATU3 TEKCTA.

IMPAaKTUKE OCHOBHBIC ACIICKTLI
IpeIepeBOI4ECKOTO aHAIN3a

The Interaction of Metonymy and Metaphor

Like metaphor, metonymy is a means by which concepts with relatively little content may be concep-
tually elaborated and enriched, as amply demonstrated by, on emotion concepts such as love or anger, and
by Feyaerts (1999, 2000) on stupidity in colloquial German. An important result of this research is that, for
many concepts, metonymy and metaphor interact in complex ways. For example, Lakoff, who heavily relies
on work by Kovecses, postulates metonymies such as body heat for anger and internal pressure for anger
that motivate utterances like Don 't get hot under the collar and When I found out, I almost burst a blood ves-
sel, respectively. These expressions exemplify the more general metonymy symptom for cause, which itself
is a subcase of the high-level metonymy effect for cause. Lakoff argues that the folk theory of physiological
effects (especially heat) forms the basis for the general metaphor anger is heat, which in combination with
the metaphor the body is a container for the emotions gives rise to expressions such as I had reached the
boiling point and Simmer down!

Goossens has coined the term metaphtonymy to cover the interplay between metonymy and metaphor.
He discusses four types of such interaction: metaphor from metonymy, metonymy within metaphor, deme-
tonymiza- tion within a metaphor, and metaphor within metonymy. As example of the first category, Goos-
sens cites “‘Oh dear,’” she giggled, ‘‘I'd quite forgotten,”” where giggled stands for ‘say something light-
heartedly while giggling’. Goossens argues that this metonymic reading is the basis for a metaphorical in-
terpretation involving a mapping from a nonlinguistic domain into the domain of linguistic action.

Goossens’s influential work has inspired a rich body of research on the interaction of metonymy and
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metaphor. Ruiz de Mendoza and his collaborators have investigated various figurative expressions that typi-
cally involve the metonymic elaboration of the source and/or the target domains of metaphorical mappings.
For example, Ruiz de Mendoza and Diez Velasco analyze the idiomatic expression Don'’t bite the hand that
feeds you as involving a source domain that contains the concepts animal, bite, and hand (that feeds you),
the last metonymically evoking the agentive concept of a person that feeds you, or feeder. This metonymi-
cally elaborated source domain is then metaphorically mapped onto the target domain with the figurative
meaning ‘Don’t turn against a person that supports you’, with straightforward metaphorical mappings from
animal to person, bite to turn against, hand (that feeds you) via feeder to supporter.

In a similar vein, Geeraerts analyzes various types of metaphorical and metonymic interaction. His
“‘prismatic model’” enables him to distinguish between the paradigmatic and the syntagmatic dimensions in
the interpretation of figurative and idiomatic expressions. On the syntagmatic axis, the (compositional) rela-
tion between the meanings of constituent parts and what they contribute to the meaning of the whole expres-
sion is defined—both on the literal and on the figurative levels. On the paradigmatic axis, the relation be-
tween literal and figuratively derived meaning is described. These relations can be more or less transparent:
Geeraerts refers to (the degree of) transparency on the paradigmatic level as ‘‘motivation,”” and to (the de-
gree of) transparency on the syntagmatic level as ‘‘isomorphism.”’ For example, the exocentric Dutch com-
pound schapenkop ‘dumb person’ (literally ‘sheep’s head’; cf. German Schafskopf) is both highly motivated
(on the paradigmatic level) and isomorphic (on the syntagmatic level). Paradigmatically, the overall meaning
of schapenkop comes about through a metaphorical mapping from ‘(stupid-looking) sheep’s head’ to ‘(stu-
pid-looking) human head’ followed by a PART fOR WHOLE metonymy that induces the reading ‘stupid
person’. Syntagmatically, there is a modifier-head relation on both the literal and figurative levels of interpre-
tations.

In Panther and Thornburg, we demonstrate the interplay of metaphor and metonymy in numerous -er
nominals. For example, the meaning of Zoofer is motivated through a metaphor (that itself contains a number
of metonymic elaborations) from ‘hoof” to ‘(human) foot’—with the latter metonymically evoking the activi-
ty of ‘dancing’. This target sense combines with the agent meaning of -er to yield the specialized meaning
‘professional (vaudeville/chorus) dancer’.

The research of the authors cited above suggests that metaphorical and metonymic mappings are, to a
certain extent, intrinsically ordered to achieve an intended interpretation. However, as Geeraerts (2002: 460)
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points out with the example of the Dutch compound badmuts ‘bald person’ (literally ‘swimming cap’), the
relative ordering of metaphorical and metonymic operations need not always be fixed to arrive at an identical
interpretation. Either the reading ‘swimming cap’ is metonymically elaborated into ‘person with a swimming
cap’, which itself is metaphorically mapped onto the interpretation ‘bald person’, that is, ‘a person that looks
as if he was wearing a swimming cap’; or there is first a metaphorical interpretation of ‘swimming cap’ as
‘bald head’, which, in turn, metonymically maps onto ‘bald person.’

Bnanets:

CUCTEMOM IIPEANEPEBOIIECKOTO
aHaJIM3a TeKCTa B paMKax padoThI
C TEKCTOM MEPEBOAA;

IIpuBenuTe mpuMepsl pa3auduil B ceManTudeckol crpykrype VA u I141.
[IpuBenuTe mpuMepsl MHOIO3HAYHOCTH CJIOBA U IEPEBOJIA

IIK-8 - énaoenue memoouKoil no020moeKu K bINOJIHEHUIO NEPEEOOA, 6KII0UAA NOUCK UHPOpMauUU 8 CRPABOUHOI, CREUUAIbHOU IUMEPAmype U KOMNbIo-

MmMepHblX cemiax

3HaTh OCHOBHBIE aCIIEKTHI METOIUKH Ilepeuens meopemuueckux 60npocos K 3auemy:
IMOATOTOBKHM K BEITTOIHEHUIO me- | 1 Grammatical transformations and substitutions.
peBojia 2. Translation of puns and allusions.
3. The role of phraseological units in creation of ironical effect.
4 Peculiarities of scientific and technical texts translation
5 Lexical transformations in translation.
YmMmets II0JIb30BATHCS CIIEMAIBHON U Ilepeuens 3a0anuii:

CIIPaBOYHOM JIUTEPATYPOU
(BKIIIOYast KOMIIbIOTEPHBIE CETH)
C LIEJIBIO MMOATOTOBKY B IPOLIECCE
nepeBojia

[IpouTuTe TEKCT, caenanTe NpearnepeBOI4ECKUN aHAJIN3 TEKCTA, ONPEACIIUTE eAMHULIBI IEPEBO/IA.
The Interaction of Metonymy and Metaphor

Like metaphor, metonymy is a means by which concepts with relatively little content may be concep-
tually elaborated and enriched, as amply demonstrated by, on emotion concepts such as love or anger, and
by Feyaerts (1999, 2000) on stupidity in colloquial German. An important result of this research is that, for
many concepts, metonymy and metaphor interact in complex ways. For example, Lakoff, who heavily relies
on work by Kovecses, postulates metonymies such as body heat for anger and internal pressure for anger
that motivate utterances like Don 't get hot under the collar and When I found out, I almost burst a blood ves-
sel, respectively. These expressions exemplify the more general metonymy symptom for cause, which itself
is a subcase of the high-level metonymy effect for cause. Lakoff argues that the folk theory of physiological
effects (especially heat) forms the basis for the general metaphor anger is heat, which in combination with
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the metaphor the body is a container for the emotions gives rise to expressions such as I had reached the
boiling point and Simmer down!

Goossens has coined the term metaphtonymy to cover the interplay between metonymy and metaphor.
He discusses four types of such interaction: metaphor from metonymy, metonymy within metaphor, deme-
tonymiza- tion within a metaphor, and metaphor within metonymy. As example of the first category, Goos-
sens cites ‘‘Oh dear,’” she giggled, ‘‘I’d quite forgotten,”” where giggled stands for ‘say something light-
heartedly while giggling’. Goossens argues that this metonymic reading is the basis for a metaphorical in-
terpretation involving a mapping from a nonlinguistic domain into the domain of linguistic action.

Goossens’s influential work has inspired a rich body of research on the interaction of metonymy and
metaphor. Ruiz de Mendoza and his collaborators have investigated various figurative expressions that typi-
cally involve the metonymic elaboration of the source and/or the target domains of metaphorical mappings.
For example, Ruiz de Mendoza and Diez Velasco analyze the idiomatic expression Don 't bite the hand that
feeds you as involving a source domain that contains the concepts animal, bite, and hand (that feeds you),
the last metonymically evoking the agentive concept of a person that feeds you, or feeder. This metonymi-
cally elaborated source domain is then metaphorically mapped onto the target domain with the figurative
meaning ‘Don’t turn against a person that supports you’, with straightforward metaphorical mappings from
animal to person, bite to turn against, hand (that feeds you) via feeder to supporter.

In a similar vein, Geeraerts analyzes various types of metaphorical and metonymic interaction. His
“‘prismatic model’’ enables him to distinguish between the paradigmatic and the syntagmatic dimensions in
the interpretation of figurative and idiomatic expressions. On the syntagmatic axis, the (compositional) rela-
tion between the meanings of constituent parts and what they contribute to the meaning of the whole expres-
sion is defined—both on the literal and on the figurative levels. On the paradigmatic axis, the relation be-
tween literal and figuratively derived meaning is described. These relations can be more or less transparent:
Geeraerts refers to (the degree of) transparency on the paradigmatic level as ‘‘motivation,”’ and to (the de-
gree of) transparency on the syntagmatic level as ‘‘isomorphism.”’ For example, the exocentric Dutch com-
pound schapenkop ‘dumb person’ (literally ‘sheep’s head’; cf. German Schafskopf) is both highly motivated
(on the paradigmatic level) and isomorphic (on the syntagmatic level). Paradigmatically, the overall meaning
of schapenkop comes about through a metaphorical mapping from ‘(stupid-looking) sheep’s head’ to ‘(stu-
pid-looking) human head’ followed by a PART fOR WHOLE metonymy that induces the reading ‘stupid
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person’. Syntagmatically, there is a modifier-head relation on both the literal and figurative levels of interpre-
tations.

In Panther and Thornburg, we demonstrate the interplay of metaphor and metonymy in numerous -er
nominals. For example, the meaning of hoofer is motivated through a metaphor (that itself contains a number
of metonymic elaborations) from ‘hoof” to ‘(human) foot’—with the latter metonymically evoking the activi-
ty of ‘dancing’. This target sense combines with the agent meaning of -er to yield the specialized meaning
‘professional (vaudeville/chorus) dancer’.

The research of the authors cited above suggests that metaphorical and metonymic mappings are, to a
certain extent, intrinsically ordered to achieve an intended interpretation. However, as Geeraerts (2002: 460)
points out with the example of the Dutch compound badmuts ‘bald person’ (literally ‘swimming cap’), the
relative ordering of metaphorical and metonymic operations need not always be fixed to arrive at an identical
interpretation. Either the reading ‘swimming cap’ is metonymically elaborated into ‘person with a swimming
cap’, which itself is metaphorically mapped onto the interpretation ‘bald person’, that is, ‘a person that looks
as if he was wearing a swimming cap’; or there is first a metaphorical interpretation of ‘swimming cap’ as
‘bald head’, which, in turn, metonymically maps onto ‘bald person.’

Bnanets

MIPaKTUYECKUMH HaBbIKaMU II0-
HcKa HeoOxoIuMoM nHpopmanun
B CIIELIMAJIIBHOM U CIIPaBOYHOMU
nuTeparype (BKIto4Yas KOMIIbIO-
TEpHbIE CETH)

IlepeBenuTe NpeaIoKEHUs C aHTIIMKACKOTO HA PYCCKUMN SA3BIK:

1. It was L. Balcerowicz who introduced a “shock therapy’ economic policy in Poland in the early 90-
ies.

2. Strange as it may seem, they were reluctant to learn from native speakers of English.

3. The economic growth reached as much as 5 percent last year against 1,1 percent two years ago.

4. Never was there a greater surplus of the U.S. budget than in 1999.

IIK-9 - ¢nadenue ocHOGHBIMU CROCOOAMU OOCHMUNCEHUA IKEUBAIEHIMHOCIU 8 NEPEEOOe U CROCOOHOCHIbIO NPUMEHANb OCHOBHbBLE NPUEMbL NEPEBOOa

3HaTh

COCTaBJISFONIE KOMIIOHEHTHI
TCOPUH DKBUBAJICHTHOCTH B IIC-
peBoje

Ilepeuenv meopemuueckux 60npoco 0,11 NOO20MOEKU K 3auemy:

Fundamental nature of phraseological units, their classification.

Pragmatics of translation.

Typical ways of translation of newspaper texts and informational materials.
Translation of a stylistically marked text.

Expressivity in the public style.

Metaphor and its formation and functioning mechanisms. Models of metaphors

S
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JJIEMEHT OueHouHBIE CpEACTBa
YEeHUS
KOMITIETEHIINH
YmeTh IIPUMEHSTh Ha IPAKTUKE OCHOB- | IIpoumume npeonoscennulii mexcm, cIenanTe NpearnepeBoYECKU aHalIn3 TEKCTA, ONIPEAETUTE €TUHULIbI

HBIC IPUEMBI TIEPEBOJIA B COOT-
BETCTBUU C 0COOCHHOCTSIMH TEK-
cTa mepeBojia (JIeKCUKa, CTUJTb,
rpaMMaTHKa)

nepeBoaa U OCymeCTBUTEC MUCbMEHHBIN IepeBOJ JaHHOI'0 TCKCTA.
The Interaction of Metonymy and Metaphor

Like metaphor, metonymy is a means by which concepts with relatively little content may be concep-
tually elaborated and enriched, as amply demonstrated by, on emotion concepts such as love or anger, and
by Feyaerts (1999, 2000) on stupidity in colloquial German. An important result of this research is that, for
many concepts, metonymy and metaphor interact in complex ways. For example, Lakoff, who heavily relies
on work by Kovecses, postulates metonymies such as body heat for anger and internal pressure for anger
that motivate utterances like Don’t get hot under the collar and When I found out, I almost burst a blood ves-
sel, respectively. These expressions exemplify the more general metonymy symptom for cause, which itself
is a subcase of the high-level metonymy effect for cause. Lakoff argues that the folk theory of physiological
effects (especially heat) forms the basis for the general metaphor anger is heat, which in combination with
the metaphor the body is a container for the emotions gives rise to expressions such as I had reached the
boiling point and Simmer down!

Goossens has coined the term metaphtonymy to cover the interplay between metonymy and metaphor.
He discusses four types of such interaction: metaphor from metonymy, metonymy within metaphor, deme-
tonymiza- tion within a metaphor, and metaphor within metonymy. As example of the first category, Goos-
sens cites “‘Oh dear,’” she giggled, ‘‘I'd quite forgotten,”” where giggled stands for ‘say something light-
heartedly while giggling’. Goossens argues that this metonymic reading is the basis for a metaphorical in-
terpretation involving a mapping from a nonlinguistic domain into the domain of linguistic action.

Goossens’s influential work has inspired a rich body of research on the interaction of metonymy and
metaphor. Ruiz de Mendoza and his collaborators have investigated various figurative expressions that typi-
cally involve the metonymic elaboration of the source and/or the target domains of metaphorical mappings.
For example, Ruiz de Mendoza and Diez Velasco analyze the idiomatic expression Don'’t bite the hand that
feeds you as involving a source domain that contains the concepts animal, bite, and hand (that feeds you),
the last metonymically evoking the agentive concept of a person that feeds you, or feeder. This metonymi-
cally elaborated source domain is then metaphorically mapped onto the target domain with the figurative
meaning ‘Don’t turn against a person that supports you’, with straightforward metaphorical mappings from
animal to person, bite to turn against, hand (that feeds you) via feeder to supporter.
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In a similar vein, Geeraerts analyzes various types of metaphorical and metonymic interaction. His
“‘prismatic model’” enables him to distinguish between the paradigmatic and the syntagmatic dimensions in
the interpretation of figurative and idiomatic expressions. On the syntagmatic axis, the (compositional) rela-
tion between the meanings of constituent parts and what they contribute to the meaning of the whole expres-
sion is defined—both on the literal and on the figurative levels. On the paradigmatic axis, the relation be-
tween literal and figuratively derived meaning is described. These relations can be more or less transparent:
Geeraerts refers to (the degree of) transparency on the paradigmatic level as ‘‘motivation,”” and to (the de-
gree of) transparency on the syntagmatic level as ‘‘“isomorphism.’” For example, the exocentric Dutch com-
pound schapenkop ‘dumb person’ (literally ‘sheep’s head’; cf. German Schafskopf) is both highly motivated
(on the paradigmatic level) and isomorphic (on the syntagmatic level). Paradigmatically, the overall meaning
of schapenkop comes about through a metaphorical mapping from ‘(stupid-looking) sheep’s head’ to ‘(stu-
pid-looking) human head’ followed by a PART fOR WHOLE metonymy that induces the reading ‘stupid
person’. Syntagmatically, there is a modifier-head relation on both the literal and figurative levels of interpre-
tations.

In Panther and Thornburg, we demonstrate the interplay of metaphor and metonymy in numerous -er
nominals. For example, the meaning of hoofer is motivated through a metaphor (that itself contains a number
of metonymic elaborations) from ‘hoof” to ‘(human) foot’—with the latter metonymically evoking the activi-
ty of ‘dancing’. This target sense combines with the agent meaning of -er to yield the specialized meaning
‘professional (vaudeville/chorus) dancer’.

The research of the authors cited above suggests that metaphorical and metonymic mappings are, to a
certain extent, intrinsically ordered to achieve an intended interpretation. However, as Geeraerts (2002: 460)
points out with the example of the Dutch compound badmuts ‘bald person’ (literally ‘swimming cap’), the
relative ordering of metaphorical and metonymic operations need not always be fixed to arrive at an identical
interpretation. Either the reading ‘swimming cap’ is metonymically elaborated into ‘person with a swimming
cap’, which itself is metaphorically mapped onto the interpretation ‘bald person’, that is, ‘a person that looks
as if he was wearing a swimming cap’; or there is first a metaphorical interpretation of ‘swimming cap’ as
‘bald head’, which, in turn, metonymically maps onto ‘bald person.’

Bnazets

HaBBIKaMU TIEPEBOIa TEKCTA OpH-
ruHaiia Ha 0ase 3HaHUSA CUCTEMBI

IlepeBenuTe NpeaoKEHUAC aHTIIMACKOTO HA PYCCKUMN SA3BIK:
1. This opinion is not improbable in the present situation.
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IIPUEMOB U CIIOCOOOB NEpeBoaa
KaK TaKOBOTO

It was not until mid-90ies that some progress was observed.

No sooner the committee started operating than the first positive results could be seen.

2.

3. It is these facts that drew our special attention.
4.

u

IIK-10 - cnocobnocmsb ocyuwyecmensams RUCOMEHHBLIL NEPEBOO C CODII00eHUEM HOPM JIEKCUYECKOU IKGUBATEHMHOCIU, COONI00eHUEM ZPAMMAMUYECKUX,
CUHMAKCUYECKUX U CHUTUCIMUYECKUX HOPM

3HaTh CHCTEMY PKBUBAJICHTHOCTH B ITepeuens meopemuueckux 60npocos 01 NOO2OMOGKU K 3a4emy/IK3AMeHy:
paMKax MMCbMEHHOTOo nepeBoja; | 1. Inversion and thematic-rhematic division.
rpaMMaTU4YeCKue, CUHTaKcude- |2. Types of of phraseological units translation. Memorizing of synonymic rows.
CKHE U CTHJIMCTUYECKHE HOPMBI B | 3. Grammatical transformations and substitutions.
pamMKax MUCEMEHHOTO TepeBoaa | 4. Expressivity and emotivity; ways and methods for enhancement of expressions emotivity. Ways of
toning down a sentence.
5. Problems and methods of translation theory.
6. What is the difference between literary translation and informative one?
YMeTh pacnio3HaBaTh rpamMMmaruudeckue, | Ilepeuens 3adanuii:
CHHTaKCHYeCKue U cTuwinuctuue- | IIpoumume npednorcennwlit mexkcm, cenainTe NpeepeBOUSCKUN aHAIN3 TEKCTa, OTIPENICITUTE ¢IUHHIIbI
CKHE€ HOPMBI IIPH MPAKTUYECKOM | IepeBOja U OCYILIECTBUTE MUChbMEHHBIN NIEPEBO/] JaHHOTO TekcTa. OdopMUTe EPEBO B COOTBETCTBUU C
IMMCbMCHHOM IICPCBOJC IpaBHUJIaMU O(i)OpMJ'IeHI/ISI JCJIOBBIX ITHUCEM.
Bnaners CHUCTEMOU y4yeTa rpamMarhye- Ilepeuens 3a0anuii:

CKHUX, CUHTaKCUYECKHUX U CTHIIU-
CTUYECKUX HOPM B paMKax
MMACBMEHHOTO TIEPEBOIa

Vice President
Glucksville Dynamics
Glucksville, California

Dear Sir,

I am writing in regard to employment with your firm. I have a BS from USC and a PhD in physics from the
California Institute of Technology.

In my previous position I was in charge of research and development for the Harrington Chemical Co. We
did work in thermo-nuclear energy, laser beam refraction, hydrogen molecule development, and heavy water
computer data.

Several of our research discoveries have been adapted for commercial use, and one particular breakthrough
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in linear hydraulics is now being used in every oil company in the country.
Because of the defense orders cutback, the Harrington Co. decided to shut down its research and develop-
ment department. It is for this reason I am available for immediate employment.

Hoping to hear from you in the near future, I remain.
Sincerely yours,
Edward Kase.

IIK-12 - cnocobnocms ocyuyecmensime yCHIHbLIL ROCE006AMENbHbLIL NEPEeBOO0 U YCMHbLIL NEPE6OO C TUCMA ¢ COONI00eHUEM HOPM JIEKCUYECKO IKGUBAIeH M -
HOCMU, COONNIOCHUEM PAMMAMUYUECKUX, CUHMAKCUYECKUX U CIUTUCIMUYECKUX HOPM MEeKCMa Nepeeooa U memnopaibHbulX XapaKkmepucmuK Uucxo0Ho2o

mexcma
3HaTh: CHCTEMY HOPM JIEKCUYECKOU 3K- | Ilepeuens meopemuyueckux 60npocoe 0 nOO20MOEKU K 3auemy/IK3ameny:
BHUBJICHTHOCTH; CHCTEMY 1 Insertions and substitutions as the way of phraseological units update.
rpaMMaTH4YeCcKHX, CHHTaKcude- |2 Structure of the word meaning.
CKUX ¥ CTHJIMCTUYECKUX HOPM 3. Translation ethics in oral and written translation.
NepeBo/Ia; CHCTEMOH nocienosa- |4 Lexical transformations in translation.
TEJIHHOTO U YCTHOTO MEepPEeBO/Ia 5 Undesirable associations in translation (cultural aspect).
YMers: OII03HABATh U IPUMEHSATH HA Ilepeuens 3a0anuii:
NpakTHKe TocieaoBarenbHoro u | [lepeBenute npemioxkeHus, coaepkaiie smMpaTudeckue 000pOThI, C AHTIMICKOTO Ha PYCCKHUI SI3BIK:
YCTHOTO MepeBoJia CUCTeMy HOPM | 1. The problem does exist, whatever you think about it.
JIEKCUIECKOM SKBHBAJICHTHOCTH | 2. Not only does the government support the needy population, but it also subsidizes the entire agricul-
tural sector.
3. Related to the market reforms are the issues of privatization and entrepreneurship.
4. Not should there be distortions in social policies of the local governments.
5. Included in the report are the latest figures submitted by the statistic board.
6. Whoever the author of this project may have been he should have coordinated his actions with the
executive bodies.
Bnaners: CUCTEMOM HOPM JIEKCHYECKOU [lepeBeaure npeanokeHUs ¢ THPUHUTHBHBIMU KOHCTPYKIHSAMU C PYCCKOTO HA aHTIIMICKHNA S3bIK:
SKBUBAJIEHTHOCTH B IIPOLIECCE 1. [Timoxas morojaa 3actaBuiia HaC BEPHYTHCS JTOMOM.
II0CJIEJOBATEIBLHOTO U YCTHOTO | 2. O>xuziaeTcsi, 4To TOBaphbl OYYT TOCTABJIEHBI Uepe3 2 HEAETH.
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CrpyKTypHBII
JJIEMEHT

KOMIICTCHII U

[Tnanupyembie pe3ynbTaTsl 00y-
YCHHUS

OneHouHbIE CpesicTBa

MEPEBOJA, a TAKKE CUCTEMOM
rpaMMaTU4YCCKUX, CHHTaAaKCHUYC-
CKHUX U CTUJIIMCTUYCCKUX HOPM
1epeBoa

OHH CUHTAIOT, YTO OH JIOCTATOYHO OTIBITEH.

Bbl nymaere, MHe JIETKO OTKa3aTbCsl OT 3TON MbICIN?
BepositHo, onr ipoOyayT B MOCKBE HECKOIBKO JTHEH.
MHe 31ech 00JIblIIE HEUETO JIETaTh.

kW

IIK-13 - enadenue ocnosamu cucmemsvl COKpAueHHOU nepesoouecKoll 3anucu npu 6bINOJIHEHUU YCHIH 020 ROC/1e008AMEIbHO20 NEPesoda

3HaTh: COCTABJISIIOIME KOMIIOHEHTHI cH- | Ilepeuens meopemuueckux 60npocog 0/ N0020MO8KU K 3a4emy/IK3amMeny:
CTeMbI COKpaIlleHHOW nepeBoa- | 1. Recommended rules for metaphors translation
YEeCKOM 3aIiCH TIPU BBITIOJHEHHUH | 2. Equivalence in translation. Theory of equivalence levels of translation.
YCTHOTO MOCJIEZIOBATEIHHOTO Te- | 3. The grammatical aspect of translation.
peBojia 4. Stylistic and pragmatic aspects of translation.
5. Methods and techniques of translation.
YMeTh: MOJIb30BaThCS IPUEMaMH  CO- [MepenuinTe HEBEpHBIE MPEIIOKECHUS O€3 OMINOOK.
KpalieHHO! nepeBorueckoit 3a- | 1. I’ve never seen you to look so well.
MTUCH TIPH BBITIOJIHEHUH YCTHOTO | 2. She was seen leave the house early in the morning.
MOCJIEI0BATEIHLHOTO TIepeBOAa 3. How dare you to call me a liar?
4. He said he would rather to stay at home.
5. I can’t but think about it.
6. Why not to come and talk to her yourself?
Bnaners: cHCTeMOW cokpaileHHo# nepe- | [lepeBennTe npemnoxenns ¢ ”HOUHUTUBHBIMHA KOHCTPYKIUSIMHU C PYCCKOTO HAa aHTJIMACKUHN S3BIK:
BOZI‘ICCKOﬁ 3aIucCu IpH BBITOJI- 1. Haunewm ¢ TOIrO0, 4YTO 1 HHUKOI'Ja HE OBILJI 3HAKOM C 3THM YEJIOBEKOM.
HEHUU YCTHOTO TIOCIIeIoBaTeNb- | 2. S1 BUzeN, KaK OH MOJIOUIET K HUM U CKa3al 4TO-To.
HOTO TIepeBo/ia 3. [TpoGnema cIMIIKOM TpyIHA, YTOOBI PEIINTh €€ HEMEICHHO.
4. JIeTsiM He ¢ KeM Urparh.

IIK-15 - énadenue mexcoyHapoOHbIM IMUKENOM U

npasuiamu n0GeOeHUsA NEPesoOYUKa 6 PA3IUYHBIX CUMYAUUAX YCHHO20 nepesoda (conposorcoenue my-

pucmuuecKoll 2pynnol, od6ecneuenue 0enoevix nepezoeopos, odecneuenue nepezoeopos 0PuyUanbHbvIX denezayuil)

3HaTh:

CHUCTEMBI [IEHHOCTEW CTPaH mepe-
BOAUMOTO sA3bIKA 1 pOI[HOfI KYJIb-
TYpPbI; MEXIYHApOJHbIN ITHUKET;

Ilepeuenv meopemuueckux 60npocoe 0jisi NOO2Z0OMOEKU K 3a4emy/IK3aAMeHy:
1. Types of translation activities.
2. Literal and adequate translation.
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CrpykTypHbIit [Tnanupyembie pe3ynbTaTsl 00y-

SIIEMEHT O1eHOYHBIE Cpe/ICTBA
xommereHmun | 0
crienn(uKy MoBEACHUS MepeBoI- | 3. The basic principles of text construction.
YHKa MPH BBITIOJTHEHUHN UM pa3- | 4. The structure, content, coherence of the text.
HBIX BHJIOB YCTHOTO MEPEBOA 5. Requirements for the translation text.
YMeTh: M0JIb30BaThCS TIPABUIIAMHU [MepeBenute MpemIoKeHuUs ¢ MHOUHUTHBHBIMUA KOHCTPYKIMSIMU C PYCCKOTO Ha QHTJIMHCKHIA S3BIK:
HOpPMaMH MEXIyHapOHOTO 3TU- | 1. Why pay more at other shops?
KeTa, MPOSIBIIATH HA MPAKTHKE 2 Rather than to walk for half an hour, I’ll take a taxi.
3HAaHME KYJIbTYp CTpaH nepeso- | 3. B sTom cemecTpe Bpsia Jin OyayT Kakue-1100 U3MEHEHUsI B paCIIMCaHHH.
JMMOTO | POJHOTO si3blKa pu | 4 HukTo He ciblia, Kak OHa BOIIA B KOMHATY.

BBIIIOJIHCHHUHW YCTHOTI'O IIEPCBOJA

Bnaners: CUCTEMOM HOpPM U IIpaBui MeX- | Ilepeuens 3adanuii:

JYHapOJHOTO 3TUKeTa Ipu opra- | IlepeBoa nociaoBull, «KpbUIATHIX CIOB» U aJUTIO3HMM ¢ aHTJIMHCKOTO Ha PYCCKUNA U HA00OpOT.
HU3ALHUU Pa3IMYHBIX BUAOB (1
YpOBHEH) YCTHOTO TIepeBOIa
(o0ecrnieueHne NeperoBOpoB
o(UIIMaNBHBIX JIeNeranui u T.11.)




0) Ilopsinok mpoBeaeHHUs] MPOMEKYTOUYHON aTTeCTALMM, MOKA3aTeJd M KPUTEPHH
OLlCHUBAHMS:

[IpomexxkyTouyHas arTecTanus 1o JucuuiuinHe «Teopus nepeBoaa» BKIOYAET TEOPETUYE-
CKHE€ BOIIPOCHI, TTO3BOJISIONINE OIIEHUTh YPOBEHb YCBOCHUSI OOYJArOITUMUCS 3HAHUU, U TIPAKTH-
YECKUE 3a/IaHMsI, BBISBISIONINE CTEIIEHb CPOPMUPOBAHHOCTH YMEHUM | BJIAJICHUM, TPOBOIUTCS B
dhopme 3a4eTOB.

[To qucrumnnHe MpeTyCMOTPEHHI B 5 1 6 ceMecTpax 3aueThl.

3adeTsl 10 JAHHOW JUCHUTIIIMHE TTPOBOISATCS B YCTHOHM hopMe.

Ilokazamenu u Kpumepuu oyenusanus 3auema:

Ha OIICHKY «3a4T€HO» OO0YYaIOIIHMICS JOJDKEH MOKa3aTh BHICOKUM yPOBEHb 3HAHMS MaTe-
puaia mo JUCHUIUIMHE HE TOJBKO Ha YPOBHE BOCTIPOM3BEACHUS U 00BsICHEHUsI HH(OPMAIUH, HO
Y TIPOJIEMOHCTPHUPOBATH MHTEIIEKTYAIbHBIC HABBIKA PEIICHHS MPOOJIeM, HAXOXKICHUS] YHUKAb-
HBIX OTBETOB, BEIHECEHUS KPUTUUCCKUX CYXKJICHHI; ITPOJAEMOHCTPUPOBATh 3HAHUE U TIOHUMaHUE
3aKOHOB JUCIUIUIMHBI, YMEHUE ONEPUPOBATh ITUMHU 3HAHUSMU B MPO(PECCHOHATIBHON JIesATEeNb-
HOCTH;

Ha OIICHKY «HE 3a4TE€HO» O0YyJaIOIIUICsS HEe MOXKET MOKa3aTh 3HAHUS Ha YPOBHE BOCIIPO-
W3BEJCHUS W OOBSICHEHUSI MHPOPMALMK TI0 JUCIUIUIMHE, HE MOXET MOKa3aTh MHTEJUICKTYallb-
HbI€ HAaBBIKH PEIICHUSI TIPOCTHIX 3a7a4, YMEHUE KPUTHUYECKH OIICHUBATH CBOM JINYHOCTHBIC Kaye-
CTBa, HaMEUaTh ITyTH U BBIOWPATh CPEICTBA PA3BUTHUS JOCTOMHCTB M YCTPAHCHHS HEJOCTATKOB.

B 7 cemectpe 1o nucuMIuInHE NPEAYCMOTPEH IK3aMEH.
DK3aMeH 10 JaHHOM AMCLUILIMHE IPOBOJUTCS B YCTHOU (hopMe.

Ilokazamenu u Kpumepuu oyeHUBAHUA IKIAMEHA:

— Ha OLEHKY «OTJIHYHO» (5 6ayjioB) — 00ydaromuiics JEMOHCTPUPYET BBICOKHI YpOBEHb
c(OPMHUPOBAHHOCTH KOMITETEHIINH, BCECTOPOHHEE, CHCTEMAaTHYECKOe M TIIyOOKOe 3HaHHE y4el-
HOTO MaTrepuaia, CBOOOTHO BBHITIOIHSET MPAKTHYECKUE 3aJaHus, CBOOOJIHO OTIepUpPYeT 3HAHUSI-
MU, YMEHUSMH, IPUMECHSET UX B CUTYaIUSAX ITOBBIIIICHHON CIIOKHOCTH.

— Ha OIEHKY «X0opomo» (4 Oamna) — oOydJaroIIuics IEMOHCTPUPYET CPEIHUN YPOBEHBb
c(OPMHUPOBAHHOCTH KOMIICTEHIIHIA: OCHOBHBIC 3HAHUS, YMEHHUSI OCBOEHBI, HO JOIYCKAIOTCS HE-
3HAYUTEIbHBIC OMIMOKH, HETOYHOCTH, 3aTPYyJHCHHS TPU aHATUTHYECKUX OIIEPAIHAX, IIEPEHOCE
3HAHWI U YMEHUI HA HOBBIC, HECTAHIAPTHBIC CUTYAIHH.

— Ha OIICHKY «Y/JAO0BJIETBOPUTEILHOY» (3 Oamia) — 00yJaronuics 1eMOHCTPUPYET TTOPOTO-
BBIH ypOBEHBb CPOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETCHITUI: B X0JI¢ KOHTPOJIBHBIX MEPOIIPHUATHIA JIOMTyCKa-
IOTCSI OIUOKH, TIPOSIBIISIETCS] OTCYTCTBUE OTICIBHBIX 3HAHUH, YMEHHIA, HABBIKOB, 00YJaIOITHICS
WCIBITHIBACT 3HAYMTENIbHBIC 3aTPyIHEHUS MMPU ONECPHUPOBAHUHU 3HAHUSIMH Y YMCHHSMH TPH WX
NepeHOCe Ha HOBBIC CHTYaIUH.

— Ha OIIEHKY «HEeYJ0BJIETBOPUTEJbHO» (2 Oamia) — oOydaromuiics JeMOHCTPUPYET 3HA-
Hus He Oosiee 20% TEOPETUIECKOTO Marepuaia, JOMYCKAaeT CYIIECTBEHHbBIE OMMUOKH, HE MOXKET
MMOKa3aTh WHTEJUICKTYaIbHbIC HABBIKH PEIICHUS TPOCTHIX 3a/IaHUH.



8 Y4eOHOo-MeTOqMYECKOE M HH(POPMAITMOHHOE O0ecTedeHre JUCHMILVIMHBI (MOLYJIfA)

a) OcHoBHas JMTEpaTypa:

1. AuTpornosa, JI. U. IlepeBoa kak BuA npodeccuoHaIbHOH KOMMYHUKATUBHON JESTEbHOCTH.
[IpakTUKyM 1O TTepeBOAY HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB HA aHTIIMHACKOM, HEMEIIKOM U (hpaHITy3-
CKOM $I3bIKax JJIsl CTYJIEHTOB BYy30B : mpakTukyM / JI. . Autponosa, T. }O. 3anasuna, H. B. JIg-
puHa ; Marauroropckuil roc. Texuudeckui yH-T um. I'. . HocoBa. - Marautoropck : MI'TY
mm. I. W. Hocoma, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ Ttutyn. odkpana. - URL
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3859.pdf&show=dcatalogues/1/1530
474/3859.pdf&view=true (mata obpamenus: 25.10.2019). - MakpooObeKT. - TeKcT : 3JIeKTpOH-
HbIH. - CBeneHus noctynHsl Takxke Ha CD-ROM.

2. Axamesa, T. B. O06yuenue yctHoMy nepeBony : yueOHoe mocobue / T. B. AkameBa, H. M.
Paxumosa ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2016. - 1 snekrpon. ont. auck (CD-ROM). -
3ari. C TUTY. JKpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=2681.pdf&show=dcatalogues/1/1131
504/2681.pdf&view=true (mata oOpamenus: 04.10.2019). - MakpooObeKT. - TeKCT : AMEKTPOH-
HbIH. - CBeneHus noctynHsl Takxke Ha CD-ROM.

0) JlonosHuTebHAsA JUTEpaTypa:

1. INonsxoBa, JI. C. Jlekcuko-rpaMMaTudecKue TPYAHOCTH TEXHHUYECKOTO MEPEeBOJA C AHTIIHM-
CKOTO f3bIKa Ha pyccKuil : yueOHo-metoauueckoe nocobdue / JI. C. IlonsikoBa, 1O. B. KOxakosa ;
MI'TY. - Marautoropck : MI'TVY, 2017. - 1 anextpon. ont. aguck (CD-ROM). - 3armn. ¢ TuTyi.
JKpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139
716/3408.pdf&view=true (mara obOpamenus: 04.10.2019). - MakpooOrwekr. - TekcT anrim., pyc. -
Texkcer : anexkTpoHHbIi. - ISBN 978-5-9967-1045-4. - Cenenus noctynusl Takke Ha CD-ROM.

B) MeToanueckue yKazaHus:
MGTO)II/ILICCKI/IG PEKOMCHAAIIUN JId CTYACHTOB IIO HM3YYCHHIO JUCHUIIJIMHBI «TGOpI/IX
nepeBojiay npeacTtasiaeHsl B [Ipunoxkennn 1.

r) Ilporpammuoe odecnieuenne 1 MHTEpHET-pecypcehl:

Haumenosanue 110 Ne norosopa Cpoxk nelcTBUS JTULEH3UU
MS Windows 7 J-1227 ot 08.10.2018 11.10.2021
J-757-17 ot 27.06.2017 27.07.2018
MS Office 2007 No 135 ot 17.09.2007 06eccpoyHO
FAR Manager CBOOOJIHO pacmpocTpaHse- | 6eccpouHO
Mo€e
7Zip CBOOOJIHO pacmpocTpaHse- | 6eccpouHO
Mo€e
1) HanmonaneHass uHQOpMalMOHHO-aHAIIUTUYECKasi cucreMa — Poccuiickuil MHIEKC

HayyHoro mutupoBanust (PUHLL) URL: https://elibrary.ru/project_risc.asp

2) DnextpoHHast 0aza mepuoaunyeckux usganuii East View Information Services, OOO
«UBUC»  https://dlib.eastview.com /

3) INouckoas cucrema Axanemus Google (Google Scholar) URL:
https://scholar.google.ru /

4) Uadopmarnmonnas cuctema - EauHoe OKHO mocTyna K WHGOPMAIMOHHBIM pecypcam
URL: http://window.edu.ru /

5) Poccuiickas l'ocynapcrBennas OoubmmoTeKa. Karamoru




https://www.rsL.ru/ru/4readers/catalogues /

6) DIIeKTpOHHBIC pecypchl OMOIMOTEKHN MITY UM. I'.n. Hocoga
http://magtu.ru:8085/marcweb2/Default.asp

7) Yuusepcurerckas napopmanuonnas cucrema POCCHUS https://uisrussia.msu.ru

9 MaTepuajibHO-TeXHUYeCKOe o0ecneuyeHue TUCIHHILIMHBI (MO1YJIs1)

MaTCpI/IaJ'[BHO-TCXHI/ILICCKOG oOecrcucHue JUCHUITIIIMHBI BKIIIOYACT:

Tun n Ha3BaHWE ayIUTOPUH OcHallleHue ayIuTopun
VYueOHble aynuTopuu A nposeae- | MyabTUMEIUWHbBIE CpEACTBAa XpaHEHUs, IepeJadyd U
HUs 3aHATUHN JEKIIHOHHOTO TUIA IIpe/ICTaBICHHs] HHPOPMAIUH.

VYueOHble aynuTopun ais nposene- | Jlocka, MyabTUMEAUMHBIN IPOEKTOP, SKpaH
HUS NIPaKTUYECKUX 3aHATUH, TIPYyI-
IIOBBIX M HWHIUBHUIYAJIBHBIX KOH-
CyJbTallUi, TEKYIIEr0 KOHTPOJS U
MPOMEKYTOYHOM aTTECTALIMU

[Tomemenus st camoctositenbHo | [lepconanbable komnbioTepbl ¢ nakerom MS Office, BbI-
paboThl 00yUarOIIUXCS X0JI0OM B VIHTEpHET U € JOCTYIIOM B AJIEKTPOHHYIO HH-
(hopMallMOHHO-00pa30BaTENIbHYIO CPEY YHUBEPCUTETA

[Tomemienne s xpaneHus U 1npo- | Cremiaxu JUisi XpaHeHUs] yueOHO-HaIJISIIHBIX 1OCOOuN U
¢unakTHUYeckoro  oOCIy)KMBaHUS | y4eOHO-METOIMYECKON JOKYMEHTAIIH.
yueOHOro 000pyIOBaHUS

IIpuinoxenne 1
MeTtoanyeckue yKa3aHus 10 H3YYE€HUIO THCIUILTUHBI
«Teopusi nepeBoga»

IlepeyeHb OCHOBHBIX pa3/ieJioB Kypca:

— Pasgen 1. Lexical, grammatical, syntactical transformations.

— Pazpen 2. Translation ethics in oral and written translation.

— Pazgen 3. Translation of stylistically marked text. Metaphor and its formation mech-
anisms.

Paznea 1. Lexical, grammatical, syntactical transformations.

Hean n3yuenusn - The study of basic modern lexical, grammatical, syntactical concepts.

N3yunB naHHBIA pa3jes CTYAEHT JA0JI/KEeH:

- 3Hamo:

- Ha YPOBHC IPUMCHCHHUA: OCHOBHBIC COBPCMCHHBIC JICKCUUYCCKUE, I'PaMMaTHUYCCKHUC,
CHHTaKCUYECKHE TPAaHCPOPMAIIHH;

- COBPEMEHHBIE 3TUYECKHE HOPMBI ITEPEBOA;

- ymemuw:

- 000CHOBBIBATH AKTYAJIbHOCTb COBPEMECHHBIX IIECPCBOAUYCCKUX HpO6J'ICM;

- 000CHOBEBIBATH CBSI3b 0A30BBIX ACIIEKTOB CTUINCTUKH U TCOPHHU IICPECBOJA,

- e1a0emp:

- HOHATUAMHA U TCPMHUHOJIOTHYCCKHUM alIiapaToM nNepeBOaA0OBCACHU .

IIpn u3ydyeHuu pasjgejia HeoOXOAMMO 0c000e BHHUMaHHe OOPATUTH HA: ITUYCCKHE
HOPMBI TIEPEBO/JIA.

JI1s1 CaMOKOHTPOJISI M0 pa3/iesly Heo0X0AUMO OTBETHTH HA CJIeAYI0IIHe BOMPOCHI:

2) What is translation? How can you formulate the essence of the communicative equiva-
lence of the texts of the original and translation? What component of the communicative act of
translation is it based on?

3) Describe the stages that the translation process goes through according to the transfor-
mational-semantic model? Give examples.
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4) Prove that the transformational-semantic models have significant explanatory power.
5) What is the role of the dictionary in the work of the translator? What is the technique
of working with a dictionary?
6) What basic principles should an interpreter follow when choosing a translation option?
7) What are the main types of lexical transformations?
8) Justify the need for grammatical and lexical transformations.
9) What is translational transcription and transliteration. Which of these methods of trans-
lation is leading in modern translation practice.
11) What are lexical-semantic / contextual replacements? What are the main types of
such substitutions?
12) What is the essence of the antonymic translation?
13) What is explication?
14) What is compensation?
Ils1an mpakTHYeCKUX 3aHATHI 110 pa3aedy 1.
O3HaKOMBTECH C MaTepHAIaMU CEMUHApa.
OTBeThTE Ha BOIIPOCHI K CEMMHAPCKOMY 3aHATHUIO.
. Translation as an activity. Its types.
. The subject and object of translation theory.
. Tasks and methods of translation theory.
. The translation process, its stages.
. Equivalence in translation.
. Grammatical, stylistic and pragmatic aspects of translation.
. Methods and techniques of translation.
. Transformation during translation: lexical, grammatical, lexical and grammatical
. The concept of "transformation" as the basis for receiving translation.
10. Lexical transformations.
11. Translation techniques that accompany lexical and lexicographic transformations.

O 00 I N DN B~ WK —

Pa3nea 2. Translation ethics in oral and written translation.

Heab n3yyenus -

DTuKa repeBo/ia B yCTHOM U MMCbMEHHOM IE€PEBO/IE.

N3yunB naHHBIA pa3ges CTYACHT JO0JIKEeH:

- 3Hamo:

- Ha YPOBHC IIPUMCHCHUA: IIPUHIUIIBI CTPOCHHUA U BSaHMOHeﬁCTBHﬂ nmapagurMaTu4eCKoro
U CHHTAarMaTu4dcCKoOro ypOBHGfI SA3bIKA,

- COBPECMCHHBIC OTCUCCTBCHHBIC M 3al1a/IHBIC JIMHI'BUCTHUYCCKHUEC TCOPUHU,

- ymemuw:

- 000CHOBLIBATH AKTYaJIbHOCTb HpO6H€M KOTHUTUBHOU H HpHKJ’I&}IHOfI JIMHTBUCTUKU B
COBPEMCHHBLIX YCIIOBUX,

- 000CHOBBIBAThH CBSI3b 0a30BLIX ACIEKTOB TCOPHHU A3bIKA C JPYT'UMHU JUCHUIIIIMHAMUA

- en1ademp:

- HOHATUAMU U TCPMHUHOJOTHYCCKHUM alliapaToM COBPECMCHHLBIX HaHpaBJ'IeHI/Iﬁ B JIMHT'BU-
CTHKE.

IIpu u3ydyenuu pasgena 2 HeoOX0AUMO 0co00e BHUMAaHHE O0OPATHUTH HA: OCHOBHBIC
KOHICIIIWH CYIITHOCTH s3bIKa

JI1s1 CaMOKOHTPOJIS 10 pa3/iesly Heo0X0UMO OTBETHTH HA CJIeAYI0IIHe BONPOCHI:

1. Fundamental nature of phraseological units, their classification.
Pragmatics of translation.
Typical ways of translation of newspaper texts and informational materials.
Translation of a stylistically marked text.
Expressivity in the public style.
Metaphor and its formation and functioning mechanisms. Models of metaphors
Ili1an mpakTHYeCKUX 3aHATHI 10 pa3aeny 2.

NN
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O3HaKOMBTECh C MaTepUalaMHi CEMUHApa.
OTBeThTE HA BOITPOCHEI K CCMHMHAPCKOMY 3aHATHIO.

1. Inversion and thematic-rhematic division.

2. Types of of phraseological units translation. Memorizing of synonymic rows.

3. Grammatical transformations and substitutions.

4. Expressivity and emotivity; ways and methods for enhancement of expressions
emotivity. Ways of toning down a sentence.

5. Problems and methods of translation theory.

6. What is the difference between literary translation and informative one?

Pasnen 3 Translation of stylistically marked text. Metaphor and its formation mech-
anisms.

Heab n3yyenus -

[TepeBoJ CTHIIMCTHYECKH pa3MEUeHHOTO Tekcra. Meradopa U MeXaHU3MBI ee (POopMHUPO-
BaHUAA.

N3yunB naHHBIA pa3ges CTYACHT JO0JIKEeH:

- 3Hamo:

- Ha YPOBHC IPUMCHCHHA: 3TUKY W 3TAIlbl CaMOO6ytI€HI/I$[ MEPCBOYHUKA

IIPUHOMUIIBI CTPOCHHUA U B3aHMOHCﬁCTBHﬂ mapagurMaTui4eCKoro U1 CMHTarMaTu4cCKoro
YPOBHEH S3BIKA;

- TUIIMYHbIE HEYJ00CTBA U1 HHTEPIpETALUH;

- ymemuw:

- 000CHOBBIBATH AKTYaJIbHOCTb HpO6H€M KOTHUTUBHOU H HpHKHaﬂHOﬁ JIMHTBUCTUKU B
COBPECMCHHBLIX YCIIOBUSX,

- 000CHOBBIBATH CBSI3b 0A30BBIX ACIIEKTOB MEPEBOJIA H STUKU;

- e1a0emp:

- HOHATUAMHA U TCPMHUHOJIOTHYCCKHUM allIlapaToM COBPEMEHHBIX aCIICKTOB IIEPCBOAA.

- 0cOOECHHOCTH TIEPEBO/Ia HAYYHO-TEXHUICCKIX TEKCTOB.

IIpu u3ydyennu pasgena 3 HeoOX0AUMO 0co00e BHUMAaHHE O0OPATHUTH HA: OCHOBHBIC
MpaBHJIa YCTHOTO MEPEBOA 10 M MOCiie KOH(EPEHITUH.

J1si CaMOKOHTPOJIS 10 pa3/iesly Heo0X0UMO OTBETHTH Ha CJIeAYI0IIHe BONMPOCHI:

1. Peculiarities of scientific and technical texts translation
Rules of interpretation before and after the conference.
Ethics and stages of interpreter’s self-training
Value of erudition in interpretation.
Typical nuisances for interpretation.
Other important rules of interpretation.

Il1an npakTHYecKUX 3aHATHI 110 pa3aeny 3.

O3HaKOMBTECH C MaTepHAIaMU CEMUHApa.
OTBeThTE Ha BOIIPOCHI K CEMMHAPCKOMY 3aHATHUIO.
Errors in translation.
False translator friends.
Phraseology and translation.
Translation ethics.
Translation ethics in oral and written translation.
Undesirable associations in translation
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